A255.

	Karl an Ferdinand.
	1526 November 25. Granada.



1. Empfing F’s Brief vom 22. September. Versicherung seiner Hilfsbereitschaft. Die 100.000 Dukaten. Rät gegen die Türken zum Verteidigungskrieg. 2. Sendet die verlangten Briefe und die Wechsel auf dem Seewege.

1. Has received F's letter dated September 22. Assures him of his willingness to help. The 100,000 ducats. Advises a defensive war against the Turks. 2. Is sending the letters and bills requested by sea.

Wien, St.-A. Hs. B. 595 I, Bl. 26. Kopie.
Druck: Familienkorrespondenz Bd. 1, Nr. 255, S. 496-497.

1] Mon bon frere, ceste sera seullement pour vous advertir de trois choses, la premiere que j’ai receu lettres du 22e de septembre par Richardt Convon, l’aultre qu’il n’y aura point de faulte que serez secouru de tout ce que pourrai et de maniere qu’il ne demeurera nulle chose à faire que ne se face pour vostred. secours et que avec l’aide de dieu s’en ensuivra le fruict et remedde à son saint service et restauration de nostre religion chrestienne, comme vous et moi le desirons, car je suis resolu de faire ce que je dois et maintenant plus que james. Et pour commancer à vous aider en cest affaire, je vous ai envoyé en lettres de change cent mille ducas, mais je vous conseille et prie que ne vous hazardez point contre les Turcz, mais vous mectez en termes de deffence, seullement gardant et deffandant ce que pourrez, en actendant led. secours que j’entendz vous faire et l’appareille si grand puissant et au plus tot que me sera possible.	Comment by Abel Laura: P: Richard (Boullengier, Convon, Rixarte), Kurier F’s an K	Comment by Abel Laura: S: Türkenabwehr
2] L’autre point est que par le chemin de mer que vous envoie lesd. lettres de change je vous envoie aussi les lettres dont m’avez envoyé les minutes par led. courrier et sont desia partiz les depesches. Et par aultre cousté lesd. lettres de change que portera don Anthonio de Mandoça. J’espere qu’on ne fera doubte de laisser passer cest ni courrier qui va per terre de France sans lui mectre difficulté, veu que cest affaire touche tant le bien de l’universelle chrestienté et neantmoings vous sçavez toutes choses si bien au long par led. chemin de mer. Parquoi et que les choses que dessus sont si bien pourveues qu’il n’y aura point de faulte, à ceste cause me deporte de plus longue lettre, priant dieu atant qui, mon bon frere, vous doint sa saincte grace.	Comment by Abel Laura: P: Mendoza, Antonio de	Comment by Abel Laura: S: Frankreich	Comment by Abel Laura: S: Christenheit
Escript à Grenade, le 25e de nouvembre 1526	Comment by Abel Laura: O: Granada

1] Gemeint ist Nr. A239.

